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Книги ТАНАХа
в переводе и с комментариями

Иов
איוב

Предисловие
 

Книга Иова – третья в книге Писаний; названа по имени главного героя. Имя Иов было
распространенным в период праотцев. Однако, возможно, что природа этого имени литературная:
от слова איבה – "вражда", "ненависть". Важнейшая проблема книги Иова – страдания праведника,
или на языке мудрецов: праведник – и плохо ему, злодей – и хорошо ему. В книге 1070 стихов.
Святость книги Иова, в отличие от некоторых других книг ТАНАХа, никогда не подвергалась
сомнению.

Книга Иова состоит из прозаического пролога (главы 1-2) и эпилога (42:7-17), обрамляющих
поэтические главы, в которых – дискуссия Иова с друзьями и Богом, который является для Иова
единственным оплотом и судьей, и которого он – одновременно, призывает к ответу за свои
безвинные страдания. Иов (упомянут пророком Иехезкэлем 14:14, 16) близок к Аврааму и другим
праотцам: его долголетие напоминает долголетие праотцев; как и Авраам, Иов именуется "раб
Господень"; он испытывается Богом и выходит "победителем" из этого испытания. В Талмуде (Бава
батра 15б) высказывается мысль, что Иов превосходит праведностью даже Авраама.

Язык книги Иова – иврит со столь значительным влиянием арамейского языка, что Н. Х. Тур-
Синай пришел к выводу, что книга переведена с арамейского или была составлена на севере Эрец
Исраэль, где влияние арамейской культуры было особенно заметно. Наиболее вероятным
временем окончательного оформления текста принято считать период после возвращения из
Вавилонского плена.

В значительной доле стихов книги Иов изначально заложена возможность различного
толкования, заданная средствами за редким – счастливым, исключением невозможными для
воспроизведения в переводе, такими как аллюзии, аллитерации, игра с многозначностью слов. В
таких случаях перед переводчиком стоит задача выбора главного направления движения текста,
которое и определяет отношение к различным вариантам его прочтения.

Текст книги представляет собой поэзию, организованную по законам древнееврейской
поэтики: параллелизмы, тонический метр, повторы, ассонансы, что в переводе может быть
воссоздано лишь частично. Читатель этого перевода имеет возможность получить русскую версию
Иова «из первых рук», т.е. непосредственно с иврита (что важно, ибо традиционные переводы на
русский язык были сделаны с греческого посредника). Перевод снабжен двумя видами
комментариев: первый (с буквенной отсылкой) преследует цель познакомить читателя с
важнейшими реалиями (историческими, природными и т.п.), с версиями прочтения на языке
оригинала; второй (с цифровой отсылкой) посвящен исключительно вопросам перевода на русский
язык, здесь иногда приводятся и варианты перевода. Буквой h передается отсутствующая в
русском языке буква ה.

פרק א
א ����� ����� ������� ����, ������� ������; ������� �������������, ���� �������� ������ ��������--����� �����.
ב������������� ��� �������� ������, ���������� �������. ג������� ��������� �������� ������� ���� ����������� �������

������� �������;����� ������ ,���������� ,��������� ������ �������� ������ ����� �������������� ,���������
������, ������� ������ ������ �����. ד��������� ������ �������� ���������, ����� ����� ������; ����������, ���������

����������� ������������, ������� ������������, ��������. ה������� ���� ��������� ����� ������������ ����������� �������
����� ������� ������,������� ����� ����--������� �������� ������ ��������� ��������� ������������,�������������

{�} .��������� ����,������� �������� ������ :���������� �������� ���������
ו ������� �������--���������� ����������������, ������������ ��� ������; ��������� ��� ���������, ���������. ז

,�������� �������� ,��������� ,������ ��� ����������������� ;������ ������� ,��������� ��� ������ ���������
��������������� �����. ח ��������� ������ ��� ���������, ���������� ������� ����������� �������: ���� ���� �������� ��������,

����� ���� �������� ������������� ����� �����. ט �������� ��������� ��� ������,���������: ��������, ����� �������
��������. י ����� ��(������) �������� ������� ������� �������, ������� ���� ������ ���--���������: ��������������
����������, ����������� ������ ��������. יא�������� ������ ��� ������, ����� ������ ������ ���--��� ��� ��� ��������,

�����������. יב ��������� ������ ��� ���������, ��������� ������ ��� ���������--��� ������, ��� ��������� ������;
��������,���������, �����, ������ ������. יג �������, �������;�������� ���������� �������� ��������� �����, �������

�������� ���������. יד ���������� ���� ��� �������, ���������: �������� ��������������, ������������ ������ ���
��������. טו ��������������� �����������, ����� ����������� ������ ����� �����; ������������ �������� ��������,

��������� ����. טז ���� ��� ��������,����� ���� ���������, ���� �������� ������� ��� �����������, ������������������
������������� �����������; ������������ ��� ����� ��������, �������������. יז ���� ��� ��������, ����� ���� ���������,

;����� ����� ������ ����������� ����� ,������������������������ ��� ������������� �������� ��������� ������ �����������
������������ ��� �������������, ��������� ����. יח ��� ��� ��������, ����� �������������: �������� ������������

�������� ��������� �����, ������� �����������������. יט �������� ����� ��������� ������ ������������������, ���������
����������� �������� ��������, ��������� ��������������, �����������; ������������ ��� ����� ��������, ��������� ����. כ

�������� ������� ���������� ��� �������, �������� ����������; ��������� �������, ��������������. כא ��������������
������� �������� ������, ������� ������� �������--������ �����, ������������; ����� ���� ������, ��������. כב

{�} .��������� ,�������� ����� ����� ;������� �������� ,���� ������
Глава 1
1. Был человек в стране Уц (а) по имени Иов, и был человек этот непорочен и прям, и страшащийся
Бога, и сторонящийся зла (б):
2. И родились у него семеро сыновей и три дочери (в):
3. И было скота у него: семь тысяч овец, и верблюдов – три тысячи, и пятьсот пар быков, и пятьсот
ослиц (в), и рабов множество1; и был человек этот самым великим среди сынов Востока (г):
4. И бывало2: сыновья его устраивали пир, каждый в день свой (д); и посылали, звали трех сестер
своих, – есть и пить с ними:
5. И когда они завершали3 дни пира, посылал Иов, их приглашая, и рано утром вставал –
всесожжения возносил, по числу их всех, говоря: может сыновья мои согрешили – хулили4 Господа в
сердце своем; и делал так Иов все свои дни:
6. И однажды пришли сыновья Божьи (е) предстать перед Господом; и - пришел Сатан (ж) среди них:
7. И сказал Господь Сатану: "Откуда пришел?" И ответил Сатан Господу, говоря: "Бродил по земле,
расхаживал":
8. И сказал Господь Сатану, обратил ты внимание на раба моего, Иова: нет такого, как он на земле -
человек непорочный, прямой, страшащийся Бога, и сторонящийся зла:
9. И ответил Господу Сатан, говоря: "Не даром страшится Господа Иов:
10. Не Ты ли оградил (з) его, и дом его, и все, что у него – кругом: деяния рук его благословил – и
скот его распространился по земле:
11. А простри руку Свою – и затронь все, что есть у него: не в лицо ли хулитьТебя5 будет":
12. И сказал Бог Сатану: "Вот, все, что есть у него – в твоей руке: только на него самого руки не
простирай"; и ушел Сатан от лика Господня:
13. И было однажды: сыновья его и дочери едят, вино пьют в доме брата своего, первенца:
14. И посланец пришел к Иову и сказал: "Быки6 пахали, и ослицы паслись возле них:
15. И напали шевяне (и), и забрали их, и молодцев мечом поразили; я один спасся - тебе сообщить":
16. Этот еще говорит, а приходит другой, говорит: "Огонь Господа пал с небес, и сжег он скот, и
молодцев он пожрал; я один спасся - тебе сообщить":
17. Этот еще говорит, а приходит другой, говорит: "Касдимы (к) поставили три отряда, и напали они
на верблюдов, и забрали их, и молодцев мечом поразили; я один спасся - тебе сообщить":
18. Этот еще говорит, а приходит другой, говорит: "Твои сыновья и дочери ели и пили вино в доме
брата своего, первенца.
19. И вот, ветер могучий из пустыни ворвался, по четырем углам дома ударил, на молодцев пал – и
погибли; я один спасся - тебе сообщить":
20. И встал Иов, свой плащ разорвал, и остриг свою голову, и пал он на землю, и распростерся:
21. И сказал: "Нагим из утробы матери вышел – нагим и вернусь;
Господь дал – и Господь взял (л); да будет имя Господа благословенно":
22. Так не согрешил Иов;
и бесстыдного о Боге он не сказал7:

***

(а) Уц. В Торе упомянуты несколько человек по имени Уц (например: Брешит 10:23); имя Уц мы встречаем
в родословии Эсава (Эдома): Брешит 36:28. Страна Уц упомянута в книге Эйха (4:21): "Радуйся, веселись,
дщерь Эдома, живущая в земле Уц", а также: Ирмияhу 25:20. Эдом – страна, соседствующая с Исраэлем с
юга и занимающая территорию Земли обетованной. Упоминается в Песни моря Моше (Шмот 15:14-15).

(б) Непорочен и прям, и страшащийся Бога, и сторонящийся зла. В оригинале: תָּם וְיָשָׁר וִירֵא אֱלֹהִים--וְסָר מֵרָע .
Таким образом, в первом же стихе перечисляются все традиционные черты праведника.

(в) И родились у него семеро сыновей и три дочери: И было скота у него: семь тысяч овец, и
верблюдов – три тысячи, и пятьсот пар быков, и пятьсот ослиц. Достояние Иова выражено в
"круглых" цифрах: десять детей, десять тысяч овец и верблюдов, тысяча пар быков и ослиц.
Подобные (или – близкие) соотношения между различными видами скота мы находим и в других
местах ТАНАХа.
(г) И был человек этот самым великим среди сынов Востока. Ср., например, сказанное о Шломо, что
мудрость его была больше, чем мудрость всех сынов Востока (Млахим 1 5:10).
(д) Сыновья его устраивали пир, каждый в день свой. Тем самым подчеркивается состоятельность
семьи: каждый из сыновей Иова устраивал пир в один из дней недели, таким образом сыновья Иова
пировали всю неделю.
(е) Сыновья Божьи (���������������� ) – ангелы; в иных случаях: ������-�������� – дословно: посланник
Господа, что более точно указывает на природу ангела в иудаизме как "посланника", функцию
Господа.
(ж) Сатан. Принципиальным представляется вопрос о том, писать ли это слово с прописной или
заглавной буквы: является ли этот персонаж чистой функцией (что принято в иудаизме) или –
персонификацией. Литературный характер текста склоняет к написанию с заглавной буквы.
Подробнее о Сатане см. мою статью "Аксиомы иудаизма. Сатан".
Ст. 13. И было однажды: сыновья его и дочери едят, вино пьют в доме брата своего, первенца.
Смысл того, что в стихе подчеркивается "первенца", в указании на то, что завершился недельный
цикл, и Иов принес жертвы, тем самым искупив грехи своих детей.
(з) Оградил. В оригинале: ��������, с вероятным значением: оградил живой изгородью, т.е. колючими
растениями.
(и) Шевяне. В оригинале: ������. Об этом племени см., к примеру: Брешит 10:28, и еще в ряде мест
Торы.
(к) Касдимы. В оригинале: �����������. Об этом племени см., к примеру: Брешит 11:28, и еще в ряде
мест Торы.
Ст. 20. И встал Иов, свой плащ разорвал, и остриг свою голову, и пал он на землю, и распростерся.
В стихе описаны траурные обычаи.
(л) Нагим из утробы матери вышел я – нагим и вернусь; Господь дал – и Господь взял. Ср.: Вышел
из материнской утробы нагим - уйдет таким, как пришел, и ничего от труда своего не
унесет он в руке (Коhелет 5:14).
Ст. 21-22. Последние стихи главы – оправдание Иовом Господа, в отличие от предыдущих, - поэзия,
что нашло выражение в графике стихов.

◘◘◘

1.И рабов множество. В оригинале: וַעֲבֻדָּה, רַבָּה, перевод дословный; слово עֲבֻדָּה имеет обобщающее значение,
включая и рабов и рабынь.

2.И бывало. В оригинале: ���������, дословно: и ходили, со значением постоянства, повторяемости
действия.
3.И когда они завершали. В оригинале: ������������� ������� , дословно: и было, когда они завершали
(завершали – ��������, имеет значение: завершали период).
4.И хулили. В оригинале: ���������, дословно: и благословляли; танахический языковой этикет не
позволял употреблять по отношению к Богу слова подобные "хулить".
5.Хулить Тебя. В оригинале: �����������. См. предыдущее примеч.
6.Быки. В оригинале: ��������, общее название и быков и коров. Однако чаще пахали на быках.
7.И бесстыдного о Боге он не сказал. В оригинале: ��������� ,�������� ����� �����, дословно: и не дал
бесстыдного (�������� – плохое, недостойное поведение) о Боге.

פרק ב
א ������� �������--���������� ������ ����������,������������ ��� ������; ��������� ��� ��������� ��������,

������������ ���������. ב ��������� ������ ��� ���������, ��� ������ ������; ����������������� ��� ������, ���������,
������� ��������, ��������������� �����. ג��������� ������ ��� ���������, ���������� ������� ��� �������� �������--��������

��� ������������� ,����������� �������� ����������;����� ����� ,�������� ����� �������� ���� ����� �������� ��������
���������� ������. ד�������� ��������� ��� ������, ���������: ���� ������ ����, ����� �������������--������, ������

��������. ה ������ ������ ��� ������, ����� ���������� ����� ���������--��� ��� ��� ��������, �����������. ו ���������
������ ��� ���������, ������ ��������: ����, ��� �������� ������. ז��������, ���������, �����, ������ ������; ������� ���
������� ���������� ���,������ ������� �� (�����) ���������. ח ��������� ��� ������,������������ ����; ������, ������

�������� �������. ט ��������� ������������, ������ �������� ������������; ������� ��������, �����. י��������� �������,
������ ;�������� ��� ����� ����� ,���������� ����� ��������������� ��� ����--����������� ����������� ����� ���������

{�} .������������ ,������������ ��� ����
יא ������������� ��������� ����� �������, ��� ���� �������������� �������� ������, ���������� ����� ����������,
��� ������ ������ ,�������� ������������� ;������������ �������� �������������������� ����������� ��������

�����������. יב ����������� ��� ��������� �������� ����� �����������,����������� ������ �����������; ������������
����� �������, ������������ �������� ���������� �������������. יג ����������� ������ �������, �������������� ����������

.����� ������������� ���� ,����� ����--������ ,������ ������ ������ ;�������
Глава 2
1. И однажды пришли сыновья Божьи предстать перед Господом; и - пришел Сатан среди них:
2. И сказал Господь Сатану: "Откуда пришел?" И ответил Сатан Господу, говоря: "Бродил по земле,
расхаживал":
3. И сказал Господь Сатану, обратил ты внимание на раба моего, Иова: нет такого, как он на земле -
человек непорочный, прямой, страшащийся Бога, и сторонящийся зла, и все еще тверд в
непорочности он, а ты соблазняешь, губя безвинно его:
4. И отвечал Сатан Господу, говоря: "Кожу за кожу, и все, что у человека есть, отдаст он за душу
свою:
5. Но руку Свою простри – порази кость, плоть его: не в лицо ли хулить Тебя будет?"
6. И сказал Господь Сатану: "Вот, он – в твоей руке, только душу его сохрани" (а):
7. И ушел Сатан от лика Господня, и поразил Иова скверною сыпью - от стопы ног до темени:
8. И взял черепок он – скоблить им себя, и сел он в пепел (б):
9. И сказала ему жена: "Ты все еще тверд в непорочности? Прокляни1 Бога – и умри":
10. И сказал он ей: "Как одна из негодных ты говоришь (в): добро примем от Бога, а зла – не
примем"; так, не согрешил Иов устами своими:
11. И услышали трое друзей Иова обо всем том зле, что постигло его, и пришел каждый из места
своего: Элифаз-тейманитянин (г), и Билдад-шухиянин (д), и Цофар-нааматянин (е); и договорились
они вместе прийти качать головой (ж) и утешать его:
12. И подняли они глаза свои издалека - и не узнали его, и подняли голос свой – и заплакали, и
разорвали каждый одежду свою, и швырнули пепел на головы свои – к небесам (з):
13. И сели с ним на землю – семь дней и семь ночей (и), никто ничего не говорил с ним, ибо видели:
велика очень боль:

***

(а) Только душу его сохрани. Смысл: не убивай его.

(б) Сел он в пепел. Это – один из траурных обычаев.

(в) Как одна из негодных ты говоришь. Возмущенный Иов тем не менее сохраняет речевой этикет по
отношению к жене.

(г) Элифаз-тейманитянин. Ср.: Элифаз – сын Эсава (Брешит 36:4, 10), а Тейман – сын Элифаза (там же 11).
Земля тейманейцев упоминается там же, 34. Из этого следует, что земля тейманейцев – это земли Эдома,
страны, соседствующей с Исраэлем с юга и занимающей территорию Земли обетованной. Упоминается в
Песни моря Моше (Шмот 15:15).

(д) Шухиянин. Шуах – сын Авраhама и Кетуры (Брешит 25:2).

(е) Нааматянин. В Торе (Брешит 4:22) упоминается Наама – сестра Тувал-Каина.

(ж) Качать головой. Это один из траурных обычаев; смысл: выражать соболезнование.

(з) И швырнули пепел на головы свои – к небесам. Ср.: Молча сели на землю старцы дщери
Циона,// на головы прах возложили, вретищем опоясались (Эйха 2:10).

(и) И сели с ним на землю – семь дней и семь ночей. Семь дней и семь ночей – траурная церемония
длится семь суток.

◘◘◘

1. Прокляни. В оригинале: �������. См. примеч. 4 к 1:5.

פרק ג

א ������� ���, ������ ������� ��� �������,����������, ��� ������. {�}

ב �������� �������, ���������.
ג ������ ����, �������� ����; ������������ �����, ����� �����.

ד ������� ������, �����-�������:
.������� ������ �������-����� ;�������� �������� ������������-���

ה �����������, ������� �����������--����������-������ �������; �����������,����������� ����.
ו ���������� ������, ����������-�����:

.�����-��� ,�������� ����������� ;������ ������� ,�������-���
ז ������ ���������� ������, ����� ��������; ���-������� ������� ���.

ח ���������� �������-����; �����������, ����� ���������.
ט ����������, ��������� ���������: �����-������ �������; �����-�������,�������������-������.

י ���� ��� �����, �������� �������; ����������� �����, ��������.
יא ������ ���� ������� ������; �������� �������� ���������.

יב ��������, ����������� ����������; �����-���������, ���� ������.
יג ����-������, ����������� �����������; �����������, ��� ������� ���.

יד ���-��������, ��������� �����; ��������� �������� �����.
טו ��� ���-�������, ����� �����; ������������ ���������� ������.

טז ��� ������� ������, ��� �������; �����������, ���-����� ����.
יז ���� ���������, ������� �����; ������ ��������, �������� ����.

יח �����, ��������� ����������; ��� ��������, ���� ������.
יט ����� ��������, ���� ����; �������, �������� ����������.

כ ������ ������ ������� ����; ���������, ������� ������.
כא ����������� �������� �����������; ���������������, ��������������.

כב ������������ �����-����-- ����������, ���� ���������-�����.
כג �������, ������-��������� ����������; ����������������� ��������.

כד ����-������� �������, ��������� �����; �������������������, ����������.
כה ���� ����� �����������, ��������������; ������������������, ����� ���.

כו ��� �����������, ����� ����������� �����-��������; �������������.

Глава 3

1. После этого открыл Иов свои уста и проклял день свой:

2. И отвечал Иов, и сказал он:

3. Сгинет день, что родился,

и ночь, о ней сказано: зачат муж:

4. День этот - станет тьмою, не печется Бог о нем свыше,

не явится над ним свет:

5. Тьма захватит его и тень смертная – лягут тучи1,

 поразит день туча черная2:

6. Эта ночь – ею мрак овладеет, с днями года не соединится она,

в счет месяцев – не войдет:

7. Эта ночь – будет она одинока,

радость к ней не придет:

8. Проклянут ее - день проклинающие,

пробуждающие левиатана (а):

9. Потемнеют в сумерках звезды,

ждет света – не будет,

веки зари не увидит:

10. Ибо двери чрева она не закрыла,

страданий от глаз моих не сокрыла:

11. Отчего из чрева - не умер;

из живота выйдя – не сдох:

12. Зачем встретили колени меня (б),

зачем груди – сосать:

13. Ведь ныне лежал бы в покое,

спал бы я – отдыхая:

14. С царями, земными вельможами,

строящими себе руины:

15. Или с князьями – злато у них,

дома серебром наполняют:

16. Или как выкидыш зарытый,

как младенцы, что не видели света:

17. Там – злодеи, что злодействовать перестали3,

там - обессиленные отдыхают:

18. Все - спокойные узники,

голос надсмотрщика не слышат:

19. Мал и стар там,

а раб - от хозяина он свободен:

20. Зачем дает Он страдальцу свет (в),

и жизнь – несчастным4?

21. Ждущим смерти – и нет ее,

ищущим ее больше, чем клады:

22. Радовались бы они – ликовали,

веселились, найдя могилу:

23. Мужу, чей путь сокрыт:

Бог заградил его:

24. Прежде хлеба – стенанье мое,

как вода, льются вопли мои:

25. Страх, которого я боялся – пришел,

то, чего опасался, – явилось:

26. Не успокаиваюсь, не утихаю, не отдыхаю – трепет меня настигает:

***

(а) День проклинающие,// пробуждающие левиатана. Имеются в виду чародеи. Левиатан –
мифологическое гигантское морское существо, занимавшее видное место в египетской мифологии.
Ср.: 40:25.

Ст. 9. Потемнеют в сумерках звезды, ждет света – не будет,// веки зари не увидит. Возможно, смысл
этих трех проклятий направлен на три части (стражи) ночи: сумерки, средняя часть ночи, когда
человек ждет света звезд, и последняя часть ночи – восход солнца. Веки зари – ср.: 41:10.

Ст. 10. Ибо двери чрева она не закрыла,// страданий от глаз моих не сокрыла. Она – ночь.

(б) Зачем встретили колени меня. Имеются в виду: а. колени матери; б. колени человека, который
принимал новорожденного и заботился о нем. Ср. Слова Рахели: Вот служанка моя, Билhа,
войди к ней, пусть родит на колени мои... (Брешит 30:3).

Ст. 14. С царями, земными вельможами,// строящими себе руины. Стих ироничен: цари и вельможи,
строя дврцы, полагают, что увековечивают себя, хотя на самом деле их участь ничем не отлична от
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строя дврцы, полагают, что увековечивают себя, хотя на самом деле их участь ничем не отлична от
участи мертворожденного.

(в) Зачем дает Он страдальцу свет. Ср.: Во мрак меня водворил – как мертвых, навечно (Эйха
3:6); Ты - жизни источник,// видим свет – ибо Ты свет (Теhилим 36:10).

 

◘◘◘

1. Тучи. В оригинале: �������, с обобщающим значением: облачность, тучи.

2. Туча черная. В оригинале: ����������.  Приводится вероятное значение слова.

3. Злодействовать перестали. В оригинале: ����� �������, дословно: перестали (совершать) возмущение.

4. Несчастным. В оригинале: ������ �������, дословно: огорченным душою.

פרק ד

א ��������, �������� �����������; ���������.
ב �������� ����� ������� ��������; ������� ����������, ��� ������.

ג ������, ���������� �������; ��������� ������ ���������.
ד ��������, ��������� ��������; ������������ ��������� ���������.

ה ���� ������, ������� ������� ��������; ������� �������, �����������.
ו ����� ����������, �����������; �����������, ����� ����������.

ז �����-���--��� ���� ����� �����; ��������, ��������� ���������.
ח ��������� ��������, �������� �����; ��������� ����� �����������.

ט ����������� �������� ��������; ��������� ������ �������.
י �������� �������, ������ ������; ��������� ��������� ��������.

יא ������, ����� ��������-�����; ������� ������, ������������.
יב �������, ������ ��������; ��������� �������, ������ �������.

יג �������������, ������������ �������; �������� �����������,���-���������.
יד ������ ���������, ���������; ����� ���������� ��������.

טו �������, ���-������ �������; ���������, �������� ���������.
טז �������, ����� ������� ���������-- ���������, ������� ������;

.�������� ������ ��������
יז ���������, ���������� ��������; ��� ����������, �������-������.

יח ��� �����������, ��� ��������; ��������������, ������� ��������.
יט ���, �������� ������-�����--������-�������� ��������: �����������,�������-����.

כ �������� ������� ���������; �������� �������, ������� ��������.
כא �����-������ ������� ����; ��������, ����� ���������.

Глава 4

1. И отвечал Элифаз-тейманитянин, и сказал он:

2. Пытающийся говорить с тобой – обессилеет,

остановить слова – кто сумеет?

3. Многих ты наставлял,

руки слабые – укреплял:

4. Споткнувшегося слово твое поднимало,

колени согнувшиеся ты укреплял:

5. Но сейчас к тебе подступило – и обессилел,

коснулось тебя – испугался:

6. Не страх ли твой – упованье твое,

надежда твоя – твой путь непорочный?

7. Вспомни, кто чист - и погиб,

где прямодушные уничтожены были?

8. Видел я грешное пашущих,

и сеющих нечестие – его пожинающих:

9. От дыхания Божьего – погибают,

от дуновенья ноздрей Его – пропадают (а):

10. Львиный рык, голос льва,

зубы львов пропадут:

11. Сгинет лев без добычи,

и львята погибнут:

12. И ко мне слово прокралось,

и моего уха шепот коснулся:

13. В думах, виденьях ночных,

когда одолевает сон человека1:

14. Страх крикнул – и я задрожал,

плоть моя содрогнулась2:

15. Ветер прошел по лицу,

вздыбил волосы на плоти моей:

16. Встану – и вида его не узнаю: образ перед глазами;

безмолвие – и голос я слышу:

17. "Человек может быть праведным перед Богом?

Пред Творцом Своим – может быть муж непорочным?

18. Ведь и рабам Он не верит Своим,

пороком - и ангелов (б) наделил:

19. Тем более – в домах из глины живущие, построенных на песке (в):

прежде моли они попираемы:

20. Утро – вечер: сокрушены (г),

не замеченными – исчезнут навечно:

21. Оборвется веревка:

без мудрости сгинут":

***

(а) От дуновенья ноздрей Его – пропадают. Ср.: Обнажились русла потоков, основанья вселенной –
от грозного крика Господня,// от дыханья ноздрей, от ветра (Теhилим 18:16).

Ст. 17-21. Стихи эти относятся к услышанному Элифазом голосу (ст. 16).

(б) Ангелов. В оригинале: ������������. См. примеч. (е) к 1:6.

(в) В домах из глины живущие, построенных на песке. В прямом смысле: речь идет о человеке, в
переносном – о душе и плоти человека. И дом человека и плоть человеческая – из глины, и зиждятся на
песке. Из глины. Ср.: 10:9, 27:16, 30:19. Глина – это материал, которому уподоблена плоть человека. Ср.:
Иеяшаяhу 29:16, 45:9, 64:7.

(г) Утро – вечер: сокрушены. Значение: мгновенно - утром были еще живы, а вечером – сокрушены.

◘◘◘

Ст. 10-11. Львиный рык, голос льва,// зубы львов пропадут: Сгинет лев без добычи,// львята
погибнут: В этих двух стихах перед переводчиком непреодолимая трудность. Если для слов ��������, �����,
������������ можно найти синонимический ряд: пропадут, сгинет, погибнут, то для пяти наименований льва
в иврите (�������, ������, ���������, ������, ������) в русском языке есть только одно слово.

1. Когда одолевает сон человека. В оригинале: 
человека.

2. Плоть моя содрогнулась. В оригинале: �������� ���������� ����� , дословно: и большинство костей
моих испугало.

פרק ה

א �����-���, ������ ��������; �����-��������������� ��������.
ב ����-��������, �������-�������; �������, ������� �������.

ג �����-��������, ������ ����������; ��������� ������� �������.
ד ��������� ������ ���������; ������������� ���������, ������ �������.

ה ������ ��������, ����� ������--�����-���������� ����������; ��������������� ������.
ו ����, ���-����� ������� �����; �����������, ���-������� �����.
ז ����-�����, ������� �������; �������-������, ����������� ����.

ח ������--�����, �������� ���-���; �����-��������, ������� ����������.
ט ������ ��������, ������ �����; ����������, ���-���� ��������.

י �������� �����, ���-������-�����; ��������� �����, ���-������ �������.
יא ������� ��������� ��������; ����������, �������� ������.

יב �����, ����������� ���������; �����-���������� ��������, ����������.
יג ����� �������� ����������; ������� ����������� ���������.

יד ������ �����������-�������; ������������, ����������� ������������.
טו ��������� �������, ���������; �������� ����� ��������.

טז �������� ������ ��������; ���������, ������� ������.
יז ������ �������� �������, ����������� ��������; �������� �������,���-��������.

יח ���� ���� �������� �����������; �������, ������� ������������.
יט �������� ������, �����������; ����������, ���-������ ����� ���.

כ ��������, ������� ��������; �������������, ������ �����.
כא �������� �������, ��������; �����-������ �������, ���� ������.

כב ������ ��������� ���������; ���������� �������, ���-�������.
כג ���� ���-������� ��������� ���������; �������� ���������,����������-�����.

כד �����������, ����-������� ��������; ����������� ������, ������������.
כה �����������, ����-��� ��������; �������������, ��������� �������.

כו ������� ������� �����-�����; ��������� �������� ���������.
כז ������-���� ����������� ����-����; �����������,�������� ���-����.

 
Глава 5

1. Взывай – есть ли тот, кто ответит?

К кому из святых обратишься?

2. Глупца убивает гнев,

дурака умерщвляет ярость:

3. Видел я глупца укоренившегося (б)–

и тотчас проклял жилище его:

4. Далеки сыновья его от спасенья,

в воротах унижены (в), и нет спасителя:

5. Что пожнет он – голодный съест, еще наберет в корзину,

плоды его - жаждущий их поглотит:

6. Не выходит из праха грешное,

из земли нечестие не растет:

7. Человек для страданий рожден,

как птицы1 - лететь в высоту:

8. Но я - Бога взыскую,

к Богу слово свое обращаю:

9. Творящему великое – без меры;

чудеса – без числа:

10. Дарующему дождь лику земли,

посылающему воды лику полей:

11. Возносящему униженных в высь,

согбенных спасением возвышая:

12. Разрушающему замыслы хитрецов –

их руки не преуспеют:

13. Мудрых – их же хитростью уловляет,

а совет лгунов - тороплив:

14. Днем они тьму встречают,

как в ночи, они в полдень - на ощупь:

15. Спасает Он от ножа – от съеденья2,

от сильной руки – бедняка:

16. У бедняка – надежда:

беззаконие уста свои затворит:

17. Счастлив человек, наказанный Богом,

карой Всесильного не гнушайся:

18. Принесет боль – излечит,

поразит – рука Его уврачует:

19. От шести бед спасет Он,

и в седьмой раз (г) – зло тебя не коснется:

20. В голод от смерти спасет,

в войну – от меча:

21. От бича языка укрыт будешь (д),

не бойся грабителя, коль придет:

22. Над мором и голодом посмеешься,

зверя земного не убоишься:

23. С полевыми камнями будет союз (е),

и в мире с тобой будет зверь полевой:

24. Будешь знать, что в шатре твоем мир,

на жилье свое глянешь– нет в нем изъяна:

25. Будешь знать: велико твое семя,

потомки твои – как травы земные:

26. Сойдешь, состарившись, ты в могилу,

как в час свой поднимается сноп:

27. Это познали мы:

ты - слушай и знай:

***

(а) Взывай – есть ли тот, кто ответит. Ср.: К Господу в беде// я воззвал – Он ответил (Теhилим
120:1).

Ст. 2. Глупца убивает гнев,// дурака умерщвляет ярость. Ср.: Не спеши гневаться,// ибо гнев – за
пазухой у глупцов (Коhелет 7:9); см. также: Мишлей 12:16, 27:3.

(б) Видел я глупца укоренившегося. Ср.: Я видел тирана-злодея,// укоренившегося, цветущего
(Теhилим 37:35).

(в) В воротах унижены. Т.е. унижены публично. У городских ворот обычно собирались городские
властители, это - место, где вершился суд и решались важнейшие общественные дела.

(г) От шести бед... и в седьмой раз. Значение: множество раз.

(д) От бича языка укрыт будешь. Значение: а. будешь укрыт от доносчиков, б. от проклинающих.

(е) С полевыми камнями будет союз. Ср.: На руках тебя понесут,// чтоб о камень нога твоя не
споткнулась (Теhилим 91:12).

◘◘◘

1. Как птицы. В оригинале: ������-������� .Существует еще несколько версий толкования этого выражения:
1. стрелы, 2. искры, 3. бесы.

2. Спасает Он от ножа – от съеденья. В оригинале: ��������� ,������� ��������� , дословно: спасает Он от
ножа (меча) – от ртов их.

פרק ו

א �������� �������, ���������.
ב ���--������� ��������� ���������; ����� (����������), ���������������������-�����.

ג ����-������--������ ������� ��������; ���-����, �������� �����.
ד ���� ������ �������, ��������--������ �������, ������ ������; ����������������� ������������.

ה ���������-������ �����-������; ��� �������-������, ���-���������.
ו ��������� ������, ��������-�����; ���-����-�����, ������� ���������.

ז ������� ���������� ��������; ������, �������� �������.
ח ���-������, ������� ����������; �����������, ������ ��������.

ט ������� ��������, �������������; ������ �����, �������������.
י �������-����, ���������-- ������������ ��������, ��� ��������:

.������� ������� ,���������� ���-����
יא ���-������ ���-�������; �����-�������, ����-��������� ��������.

יב ���-����� �������� ������; ���-��������� �������.
יג ����� ���� ��������� ���; �����������, �������� ���������.

יד ������ ��������� �����; ��������� ������� ��������.
טו �����, �������� �����-�����; ��������� �������� ���������.

טז ����������� ������-�����; ��������, ����������-������.
יז ������ ��������� ���������; ���������, ��������� �����������.
יח ����������, �������� ���������; ������� �������� ����������.
יט ���������, �������� ������; �������� ������, ������-�����.

כ ������� ����-�����; ������ �������, �������������.
כא ����-������, �������� ���; �������� �����, �����������.

כב �����-����������, ����� ���; ������������, �������� �������.
כג ������������� ������-���; �������� ��������� ������������.

כד ���������, ������� ���������; �����-����������, �������� ���.
כה ���-���������� �������-������; �����-��������� ������� ������.

כו ���������� ������� �����������; ���������, ������� �������.
כז ���-���-������ ����������; ���������, ���-��������.

כח ��������, ��������� �����-���; �����-���������, ���-��������.
כט �������-���, ���-������ �������; ���� (��������) ����,�������-����.

ל ������-������������ �������; ���-������, ���-�������������.

Глава 6

1. И отвечал Иов, и сказал он:

2. Если б взвешено было горе мое1,

и с ним боль моя поднята на весы:

3. То были бы тяжелее песка морского

из горла - слова мои:

4. Во мне Всемогущего стрелы (а), их яд пьет мой дух,

ужасы Божьи - против меня:

5. Ревет ли дикий осел над травой?

Мычит ли бык над кормом своим?

6. Едят ли без соли - безвкусное?

Есть ли вкус в соке мальвы?

7. Отказывается душа моя к этому прикоснуться,

эта еда отвратительна для меня (б):

8. Кто даст просьбе моей дойти?

Упованье мое Бог исполнит:

9. Пожелает Бог – меня сокрушит,

руку прострет – меня уничтожит:

10. Станет это утешением мне,

содрогнусь, трепеща, - не сжалится Он,

хоть не отвергал я слова Святого2:

11. Что за сила во мне – надеяться,

что за сроки мои – чтоб жизнь моя длилась:

12. Разве сила камней – сила моя?

Разве медь – моя плоть?

13. Разве не во мне самом помощь,

и разум покинул меня?

14. Нарушающий с ближним союз –

страх Всемогущего покинет его:

15. Братья предали меня, как река,

как русла потоков текущих:

16. Темнеют они ото льда,

под ним снег исчезает:

17. В час, когда плавятся – пропадают,

нагреваясь – с места своего исчезают:

18. Вьются путями своими,

поднимаются, и в бездне они пропадают:

19. Караваны из Темы глядят на них,
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караваны из Шевы на них уповают:

20. Разочарованы уповавшие,

пришли туда – ничего нет3:

21. А вы ныне - ничто,

опасность увидели - испугались:

22. Разве я говорил: «Дайте мне,

добром вашим выкупите меня»:

23. От руки врага спасите,

от руки жестоких избавьте:

24. Научите – и замолчу,

в чем ошибся я – вразумите:

25. Что за зло в слова прямых,

в чем убеждает поучение ваше?

26. Убеждают слова – поразмыслите,

на ветер – слова пустые?

27. Как о сироте – жребий бросаете:

продать ближнему своему:

28. А теперь – ко мне обратитесь,

пред вами – солгу ли?

29. Прошу вас вернитесь: да не будет неправедного,

воротитесь – ибо я прав:

30. На языке ли моем неправедное?

Разве язык мой познал дурное?

***

(а) Во мне Всемогущего стрелы. Ср.: Вонзились в меня Твои стрелы (Теhилим 107:18).

(б) Эта еда отвратительна для меня. Ср.: Едою любой душа их гнушается,// у врат смерти они
(Теhилим 38:3).

Ст. 18. Вьются путями своими,// поднимаются, и в бездне они пропадают. Описание водных потоков
очень точно соответствует виду горных рек и ручьев Эрец Исраэль, которые замысловатыми путями
стекают с гор, наполняясь в зимнее время водой, пересыхая – летом.

Ст. 19. Караваны из Темы глядят на них,// караваны из Шевы на них уповают. Смысл: проходящие
караваны уповают на воду в этих реках. Тема (תמא, обычно – Тейма, תימא). Тейма упомянут среди сыновей
Ишмаэля (Брешит 25:16). Топоним с таким названием сохранился до наших дней – около 350 км. на юго-
восток от Эйлата. Шева. См. примеч. (и) к 1:15.

Ст. 21. А вы ныне - ничто,// опасность увидели – испугались. Иов сравнивает своих друзей с
обманчивыми реками: он надеялся на их помощь в его поединке с Господом, а они надежд не оправдали.

Ст. 22. Разве я говорил: «Дайте мне,// добром вашим выкупите меня». Ср.: Не искупит человек
человека,// выкуп Богу не даст за него (Теhилим 49:8).

Ст. 27. Как о сироте – жребий бросаете:// продать ближнему своему. Смысл: друзья не только
предали Иоава, но и злоумышляют его продать в рабство, как сироту, на котором долги умершего
отца.

◘◘◘

1. Горе мое. В оригинале: ���������, со вторым значением: мой гнев. Ср. со словами Элифаза: "Глупца
убивает гнев" (5:2).

2. Хоть не отвергал я слова Святого. В оригинале: , ������� ������� ,�������������-���� что может быть
переведено также: хоть не отвергал я слова о Святом.

3. Ничего нет. В оригинале: �������������, со значением: разочаровались, как и в первом полустишии
(�������). Отсюда – необходимость во избежание тавтологии умышленно "неточного" перевода.

פרק ז

א �����-����� ��������� ��- (�����-) �����; ��������������� ������.
ב �������� ��������-���; �����������, �������� �������.

ג ���� ������������ ���, �������-������; ��������� �����, ������-���.
ד ���-�����������-- ������������, ����� ������ ��������-�����;

.������-����� �������� �������������
ה ������ ��������� ������, �ג�� (��ג����) �����; �����������, �����������.

ו ����� ������, ������-�����; ����������, �������� ��������.
ז �����, ����-����� ������; ���-������� ������, �������� ����.

ח ���-�����������, ���� �����; �������� ���� �����������.
ט ������ �����, ���������; ���� ������ �������, ��� �������.

י ���-������� ���� ��������; �����-������������ ���� �������.
יא ����-�����, ��� ���������-����:

.�������� ������ ,��������� ;������ ������ ,����������
יב �����-�����, ���-��������: ����-������� ����� ��������.

יג ����-����������, ������������ ��������; ������� ���������,�����������.
יד ������������� ����������; �������������� �������������.

טו ���������� ������� ��������; �����, ������������.
טז ����������, ���-������� �������; ����� ���������, ����-����� �����.

יז ���-�������, ���� �������������; �����-������� ������ �������.
יח ��������������� ����������; ����������, �������������.

יט �������, ���-�������� ���������; ���-����������, ���-�������� ������.
כ ��������, ��� ������� ����-- ����� �������:

.��������� ����� ��������� ;���� ���������� ����������� �����
:����‍ כא �����, ���-������� ��������-- ���������� ���-���

.�������������������������� ;��������� ������� ,������-����

Глава 7

1. Разве служение на земле человека –

как дни наемника дни его?

2. Как раб жаждет тени,

и как наемник ждет платы:

3. Таков мой удел: месяцы – и впустую,

доля моя - ночи страданий:

4. Ложась, говорю: «Когда же я встану?», и тянется вечер,

бессонницей сыт до утра я:

5. Плоть покрыта червями и комьями праха,

кожа в буграх, слизится:

6. Дни мои стремительней челнока (а),

исчезают они без надежды:

7. Вспомни: жизнь моя - ветер,

вновь глаза мои добро не увидят:

8. Око видящее меня не увидит,

твое око на мне – но меня нет:

9. Исчезает облако - и уходит,

опускающийся в преисподнюю - не поднимется:

10. Домой не вернется,

и место его – его не узнает:

11. И я сдерживать не буду уста, говорить буду в стеснении духа,

в горечи души моей говорить:

12. Разве море я или танин (б),

что Ты ставишь мне стражу?

13. Когда говорю: ложе меня утешит,

постель моя страдания понесет:

14. Ты снами пугаешь,

видениями - страшишь:

15. Удушье выбирает душа моя,

смерть - кости мои:

16. Надоело – не вечно мне жить,

оставь меня – ничто1 мои дни:

17. Что человек, что возвеличиваешь Ты его,

внимание на него обращаешь?

18. Вспоминаешь его по утрам,

испытываешь поминутно:

19. Пока Ты не оставишь меня,

от меня не отступишь – слюны не сглотнуть мне:

20. Согрешил я – что сделал Тебе, Страж человечий,

зачем поставил мишенью – себе я стал в тягость:

21. Почему не прощаешь Ты преступления моего, беззакония - не извиняешь?

Вот – лягу во прах, искать будешь – меня не будет:

***

(а) Челнок. Имеется в виду стремительно движущийся в ткацком станке челнок.

(б) Танин – мифологическое морское существо, которое Господь заточил (или- убил) в море.

Ст. 17. Что человек, что возвеличиваешь Ты его,// внимание на него обращаешь? Ср.: Что человек,
чтоб Ты помнил о нем // Люди – чтоб Ты вспоминал их? (Теhилим 8:5); Господь, что человек
– что Ты знаешь его?// Что человек – что Ты о нем размышляешь? (Теhилим 144:3).

Ст.18. Вспоминаешь его по утрам,// испытываешь поминутно. Ср.: Испытал Ты сердце мое,
ночами страданием изнурял, очищая – и не сыскал,// уста мои затворил Ты (Теhилим 17:3).

◘◘◘

1. Ничто. В оригинале: �����.

פרק ח

א ��������, ��������� ����������; ���������.
ב ���-���, ���������-������; ������� ��������, �������-�����.

ג �����, �������� ���������; �����-�������, ��������-�����.
ד ���-�������� �������-���; �������������, ������-���������.
ה ���-������, ��������� ���-���; �����-�������, �����������.

ו ���-���� ��������, ������: ����-������, ������ �������; ���������,����� ��������.
ז ������� ����������� �������; �������������, ��������� �����.

ח ����-������-���, ����� ��������; ��������, ������� ��������.
ט ����-������ ���������, ����� �����: ���� ��� �������� �����-�����.

י �����-��� ��������, �������� ����; �����������, �������� �������.
יא ���������-������, ������ ������; ���������-����� �����-�����.

יב �������� ��������, ��� ��������; ��������� ���-������ �������.
יג ����--��������, ����-�������� ���; ��������� ����� �������.

יד ������-������ ��������; ������ ����������, ���������.
טו ��������� ���-�������, ����� �������; �������� ����, ����� ������.

טז ����� ����, �������-�������; ����� ���������, ���������� �����.
יז ���-����, ���������� ����������; ����� �������� �������.

יח ���-������������� ����������; �������� ����, ��� ����������.
יט ���-����, �������� ���������; ���������, ����� ���������.

כ ���-���, ��� �������-����; �����-��������, ������-��������.
כא ���-�������� ������� ������; ������������ ��������.

כב ���������� �����������-������; ������� ��������� ���������.

Глава 8

1. И отвечал Билдад-шухиянин, и сказал он:

2. До каких пор будешь такое ты говорить,

бурным ветром слова твои будут?

3. Разве Бог справедливое извращает?

Всемогущий - извращает праведное?

4. Если сыны твои пред Ним согрешили -

предал в руку их преступления:

5. Если б ты Бога искал

и Всемогущего умолял:

6. Был бы ты чист и прям – Он хранил бы тебя,

и воздал - обиталищем праведным:

7. То, что малым было вначале,

в конце станет великим:

8. Спроси поколение древнее,

вдумайся в поиски праотцев:

9. Вчерашние мы - не ведаем,

тень - наши дни на земле:

10. Они научат, скажут тебе –

из сердец слова извлекут:

11. Папирус возносится без болота?

Восходит тростник без воды?

12. Еще свеж – не срезан,

а раньше любой травы засыхает:

13. Таковы пути забывающих Бога,

надежда отступника пропадает:

14. Паутина – надежда его,

сеть паука – его упование:

15. Обопрется на дом свой – не устоит,

за него схватится – и не встанет:

16. И на солнце он свеж,

по саду ростки его вьются:

17. Меж камней корни вплетаются1,

дом каменный охватывая:

18. Вырвут с места –

от него отречется: «Тебя я не видел»:

19. Такова радость пути его:

из иной земли расти будет:

20. Таков Бог: не гнушается непорочным,

руки злодеев не укрепляет:

21. Еще наполнит смехом твой рот (а),

и уста – радостным криком:

22. Ненавидящие тебя позором покроются,

шатра злодеев не станет:

***

Ст. 2. До каких пор будешь такое ты говорить,// бурным ветром слова твои будут? Ср.: Убеждают
слова – поразмыслите,// на ветер – слова пустые (6:26).

Ст. 3. Разве Бог справедливое извращает?// Всемогущий - извращает праведное. Ср.:
Справедливость и праведность – Твоего престола основа (Теhилим 89:15).

Ст. 9. Вчерашние мы - не ведаем,// тень - наши дни на земле. Ср.: Надоело – не вечно мне жить//,
оставь меня – ничто мои дни (7:16).

(а) Еще наполнит смехом твой рот. Ср.: Уста были смехом, песней полны - разнеслось средь
народов (Теhилим 126:2).

(б) Ненавидящие тебя позором покроются. Ср.: Врагов его бесчестием облеку (Теhилим 132:18).

(в) Шатра злодеев не станет. Ср. эти слова Билдада со словами Иова, которыми заканчивается
предыдущая глава (7:21): Вот – лягу во прах, искать будешь – меня не будет.

◘◘◘

Ст. 11. Папирус возносится без болота? Восходит тростник без воды? Папирус (������) и тростник
(����) – водолюбивые высокие растения, о которых в стихе говорится "возносится" (���������) и
"восходит" (���������).

1. Меж камней корни вплетаются. В оригинале: ���������� ���������� ,����-���, дословно: в груду (камней)
корни его вплетаются.

פרק ט

א �������� �������, ���������.
ב �������, ���������� ���-���; �����-��������� ������� ���-���.

ג ���-��������, ������ ������-- ���-����������, ����� ������-�����.
ד ����� �����, ��������� �����-- ���-�������� ������, �����������.
ה ������������ ������, ����� �������-- ������ ������� ���������.
ו ������������ �����, ������������; �������������, ��������������.

ז ������� �������, ����� �������; ������� ���������� ��������.
ח ����� �������� ��������; ���������, ���-�������� ���.

ט ������-����, ������� ��������; ��������� �����.
י ������ ��������, ���-���� �����; ������������, ���-���� ��������.

יא ��� ������� �����, ����� �������; ���������, �����-������ ���.

יב ��� ��������, ��� ������������; ���-������ ������, ���-���������.
יג ��������, ���-������� ������; ��������� ��������, ������� �����.

יד ���, ����-������� ����������; ��������� ������� ������.
טו ������ ���-����������, ��� �������; ������������, ����������.

טז ���-�������� ������������-- ���-��������, ����-�������� ������.
יז ������-����������� �����������; ���������� ������� ������.

יח ���-����������, ������ ������: ���� �������������, �����������.
יט ���-������ ������� ������; �����-�����������, ��� �����������.

כ ���-��������, ���� �������������; ����-�����, ���������������.
כא ����-�����, ���-����� ��������; ������� ������.

כב �����, ����: ���-���� ����������--���� ��������, ���� ��������.
כג ���-�����, ������ ��������-- �������� �������� �������.
כד �����, �������� �����-������-- ������-���������� ��������;

.����-��� ������ ���-���
כה ������� ������, ������-���; ��������, ���-����� ������.

כו �������, ���-��������� �����; ���������, ������� �����-�����.
כז ���-�������, ����������� �������; ��������� ����� ������������.

כח ���������� ���-����������; ����������, ����-��� ����������.
כט ������� ��������; ������-����, ����� ������.

ל ���-�������������� ���- (�����-) ������; �������������, �������������.
לא ���, ���������� �������������; ������������, �����������.

לב ����-���-����� ��������� ����������; ������ ��������,�������������.
לג ��� ����-���������� ��������-- ������ ��������-���������.

לד ����� ������� ��������; ���������, ���-�������������.
לה ����������, ����� �����������: ���� ���-��� �������, ��������.

Глава 9

1. И отвечал Иов, и сказал он:

2. Воистину, знаю, что так,

но как человеку быть правым пред Богом? (а)

3. Если захочет судиться с Ним,

ни одному из тысячи Он не ответит:

4. Мудрый сердцем и силой могучий –

кто сразившись с Ним, уцелеет?

5. Сдвигает Он горы – не знают,

что в гневе Он их низверг:

6. Землю с места сдвигает,

основания ее – трясутся:

7. Скажет солнцу – не будет светить,

и запечатает звезды:

8. Один небеса простирает (б),

ступает по высям морей:

9. Творит Аш, Ксил и Киму,

и обители южные:

10. Творит великое Он – без меры,

и чудеса – без числа:

11. Вот, надо мною пройдет Он – и не увижу (в),
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минует – и не постигну:

12. Вот, схватит – кто удержит Его,

кто скажет Ему, что делать:

13. Не отвратит Он Свой гнев,

под Ним подручные Раhава (г) согнутся:

14. Тем более я Ему не отвечу,

слов для Него не найду:

15. Если б и был прав – Ему не отвечу,

Судью моего буду я умолять:

16. Если б воззвал я – и Он ответил:

не поверю, что голос мой Он услышал:

17. Бурей меня разящий (д),

умножающий раны мои безвинно:

18. Дух перевести не дает,

горестями насыщает:

19. Если о силе – могуч Он,

о суде – кто свидетелем будет1?

20. Если прав буду – уста мои обвинят,

непорочен – вменят в вину:

21. Непорочен я, не ведаю душу свою2,

жизнь свою презираю:

22. Так это, потому сказал я:

непорочного и нечестивого Он истребляет (е):

23. Бичом умерщвляет внезапно,

над истреблением чистых - смеется:

24. Земля отдана в руку злодея: лица судей он закрывает;

если нет – кто же?

25. А дни мои быстрее гонца:

бегут и добра не видят:

26. Пронеслись, как папирусные суда,

как орел, за пищей летящий:

27. Когда скажу я: «Забуду свою беду,

оставлю свой лик, успокоюсь»

28. Ужаснусь я всем болям своим,

знаю: Ты меня не спасешь3:

29. Буду я обвинен,

к чему труд мой? Ничто он4:

30. Даже омывался б водою из снега,

и руки щелоком очищал:

31. И тогда бы в яму (ж) Ты бросил меня,

и мерзок был я одеждам моим:

32. Ибо не я Он, - чтобы мне отвечать,

в суд идти вместе:

33. Нет того, кто рассудил бы меж нами,

кто на обоих руку бы положил (з):

34. Его бич убрал от меня,

чтобы страх Его не пугал:

35. Но - буду я говорить, Его не боясь,

ибо сам с собою я не таков:

***

(а) Но как человеку быть правым пред Богом? Ср. со словами Билдада:

Разве Бог справедливое извращает?// Всемогущий - извращает праведное? (8:3); а также со словами
Элифаза: Человек может быть праведным перед Богом?// Пред Творцом Своим – может быть муж
непорочным? (4:17).

Ст. 3. Если захочет судиться с Ним,// ни одному из тысячи Он не ответит. Возможно и иное прочтение:
Если захочет судиться с ним... Т.е., в основном варианте говорится о человеке, который хочет судится с
Богом, а во втором – о Боге, который хочет судиться с человеком. Однако, тем не менее, и в первом и во
втором случаях смысл один: абсолютное неравенство сил между Богом и человеком.

Ст. 6. Землю с места сдвигает,// основания ее – трясутся. Ср.: Он на морях ее основал,// на потоках ее
утвердил (Теhилим 24:2); Утвердил землю на основаньях ее –// вовек не пошатнется (Теhилим 104:5).

Ст. 7. Скажет солнцу – не будет светить,// и запечатает звезды. Ср.: Он сказал – и свершилось,// повелел –
сотворилось (Теhилим 33:9).

(б) Один небеса простирает. Ср.: Как плащом, Ты светом окутан,// как завесу, небеса простираешь
(Теhилим 104:2).

Ст. 9. Творит Аш, Ксил и Киму,// и обители южные. В первом полустишии приводятся названий созвездий
(их соответствие современным названиям не ясно). Смысл второго полустишия в том, что Господь творит
и созвездия, которые видны только из южного полушария.

Ст. 10. Творит великое Он – без меры,// и чудеса – без числа. Практически буквальное повторение слов
Элифаза (5:9).

(в) Вот, надо мною пройдет Он – и не увижу. Ср. со словами Элифаза: Встану – и вида его не узнаю:
образ перед глазами (4:16).

(г) Раhав (רָהַב) – это 1. небесный покровитель моря; 2. поэтическое наименование Египта, крупнейшей
мировой державы древности.

(д) Бурей меня разящий. Ср. со словами Элифаза: От дыхания Божьего – погибают,// от дуновенья
ноздрей Его – пропадают (4:9).

(е) Непорочного и нечестивого Он истребляет. Ср. со словами Билдада: Таков Бог: не гнушается
непорочным,// руки злодеев не укрепляет (8:20).

Ст. 24. Земля отдана в руку злодея: лица судей он закрывает;// если нет – кто же? Стих может быть
прочитан двояко: а. "он" – это злодей – властитель земли; б. Он – Всевышний. Однако и в том и в другом
случае, в соответствии с представлениями Иова, верховная ответственность за злодеяния (лица судей он
закрывает) лежит на Боге.

(ж) В яму. В оригинале: בַּשַּׁחַת, с двумя значениями: а. в яму; б. в преисподнюю.

(з) Кто на обоих руку бы положил. Смысл, вероятно, в том, что нет того, кто отнесся бы к Иову и к Богу как
равным.

◘◘◘

1. Кто свидетелем будет? В оригинале: ����������� ���, дословно: кто засвидетельствует (кто будет
давать свидетельские показания).

2. Не ведаю душу свою. В оригинале: �������� �����-���, возможное прочтение (принимая в расчет
второе полустишие: жизнь свою презираю): не жалею душу свою.

3. Ты меня не спасешь. В оригинале: ���������� ���-����, дословно: что Ты меня не очистишь.

4.Ничто он. В оригинале: �����.

פרק י

א ������� ��������, ���������: ��������� ������������; ����������, ������ ��������.
ב ����� ���-��������, ���-��������������; �����������, ������-�����������.

ג ������ ����, ���� ��������--����-�������, ������� ���������; �����-�������������� ����������.
ד �������� ������ ����: ���-��������� ������� ��������.

ה �������� ������� �������: ���-�����������, ������� �����.
.��������� ������������� ;����‍ ו ����-��������� �����

ז ���-����������, ����-��� ��������; ��������������� �������.
ח ������� �����������, ��������������; ����� ������, ���������������.

ט �����-���, ����-������� �����������; �����-����� ������������.
י ����� �������, ������������; �������������, ��������������.

יא ���� ��������, ���������������; ������������ ���������,�������������.
יב ������� �������, �������� ��������; �������������, �������� ������.

יג ��������, ��������� ����������; ����������, ����-���� �������.
.���������� ���,����‍ יד ���-�������� ���������������; �������

טו ��� �����������, ������� ���-- ������������,���-������� �������;
.������� ������� ,������ ������

טז ���������, ���������� �����������; ��������, ������������-���.
יז ���������� �������, ��������, ������� ����������, ��������; ���������������� ������.

יח �������� �������, ����������; �������, ������� ���-���������.
יט ��������� ���-�������� �������; ��������, �������� ������.

כ �����-����� ����� ���� (�������); ���� (�������) ���������,������������ ������.
כא �������� ������, ����� �������-- ���-����� ������� �����������.

כב ����� �������, ������ �����--���������, ����� ��������; ��������������-�����.

Глава 10

1. Гнушается жизнью моей душа,

меня - молитва покинула,

в горечи души говорить я буду:

2. Скажу я Богу: не обвиняй,

скажи: за что борешься Ты со мною?

3. Благо Тебе грабить меня, труд Своих рук презирая,

в совете злодеев являясь?

4. У Тебя ли плоти глаза,

как человек Ты зришь?

5. Дни Твои - как дни человека,

годы Твои - дни мужа?

6. Что ищешь вину мою,

взыскиваешь за грех?

7. Знаешь: я не виновен,

но нет от Тебя спасителя:

8. Твои руки меня сотворили, создали

всего, кругом – и Ты меня губишь?

9. Вспомни: из глины Ты создал меня,

и в прах – возвращаешь?

10. Не молоком ли Ты вылил меня,

не как сыр – сгустил?

11. Кожей и плотью облек,

костями и жилами облачил:

12. Жизнь, упованье – давал мне,

веленье Твое мой дух хранило:

13. То, что в сердце сокрыл Ты,

познал я: со мною оно:

14. Если я согрешу – Ты взыщешь1,

от греха не очистишь:

15. Преступлю – горе мне, буду прав – головы не поднять:

пресыщен стыдом, вину свою видя (б):

16. А Ты горд: как льва меня ловишь,

вновь и вновь меня поражая:

17. Обновляешь свидетелей против меня,

 гнев против меня умножаешь:

рати против меня обновляешь:

18. Зачем из чрева Ты вывел меня:

умер - и глаз бы меня не увидел:

19. Был бы я – как бы не был:

из чрева в могилу отправлен:

20. Ведь коротки мои дни, оставь,

от меня отступись, передохну немного:

21. Пока не уйду, не вернусь

в страну тьмы, смертной тени (в):

22. В страну мрака и тьмы,

смертной тени, хаоса (2),

где тьма восходит:

***

(а) Твои руки меня сотворили, создали// всего, кругом – и Ты меня губишь? Всего, кругом – могут
быть отнесены и к первой и ко второй части стиха: всего, кругом – Ты меня губишь?

Ст. 9. Вспомни: из глины Ты создал меня,// и в прах – возвращаешь? См. примеч. (в) к 4:19.

Ст. 11. Кожей и плотью облек,// костями и жилами облачил. Ср.: И дам вам жилы, и взращу на вас
плоть, и покрою вас кожей, и введу в вас дыхание, и оживете, и узнаете, что Я – Господь
(Иехезкэл 37:6).

(б) Пресыщен стыдом, вину свою видя. Ср.: Долгими днями насыщу его,// явлю спасенье Мое
(Теhилим 91:16).

Ст. 18. Зачем из чрева Ты вывел меня:// умер – и глаз бы меня не увидел. Ср.: Отчего из чрева - не
умер;// из живота выйдя – не сдох (3:11).

(в) В страну тьмы, смертной тени. Ср.: Тьма захватит его и тень смертная – лягут тучи (3:5).

◘◘◘

1.��������������� Ты взыщешь. В оригинале: , дословно: Ты сохранишь мне (имеется в виду грех).
Обычно "хранить" по отношению к Богу в ТАНАХе имеет положительный смысл. В устах бунтующего
Иова и это слово обращено в обвинение.

2.�������� ����� Хаос. В оригинале: , дословно: и не упорядочения (не порядка).

פרק יא

א ��������, ����� ������������; ���������.
ב ����� ���������, ��� �������; �����-����� ���������� ��������.

ג ���������, ������ �����������; ����������, ������ �������.
ד ���������, ���� �������; �����, �������� ����������.

ה ��������--��� ������ �������� �������; ���������� ��������� �������.
ו ��������-����, ����������� �������-- ����-��������� ������������:

.�����‍ ����� ,�������� ���� �������-���� --�����
ז ������� �������� ��������; ��� ���-���������������� ��������.

ח �������� ��������, ���-��������; �������� ����������, ���-������.
ט �������� ������� �������; ���������, ������-���.

י ���-������� �����������; ����������, ����� ������������.
יא ����-����, ����� �����-������; ��������-�����, ����� �����������.

יב ������� ������, ��������; ������� ������, ����� ��������.
יג ���-������, ���������� �������; ������������ ������ ���������.

יד ���-����� ���������, ������������; �����-���������� �������������������.
טו ����-���, �������� ������� �������; ��������� �����, ����� ������.

טז ����-������, ����� ����������; �������� ������� ��������.
יז ��������������, ������ �����; ��������, ��������� ��������.

יח �����������, ����-���� ��������; �����������, ������� ����������.
יט �����������, ������ ��������; �������� ������� �������.

כ �������� ���������, �����������: ��������, ����� ��������;�����������, ������-������.

Глава 11

1. И отвечал Цофар-нааматянин, и сказал он:

2. Разве многословию отвечают,

разве речистый прав?

3. Твои выдумки смертных заставляют молчать,

глумишься – некому устыдить:

4. Говорил ты: «Слово чисто мое,

и чист я в глазах Твоих»:

5. Но кто говорить Бога заставит,

уста для тебя отворить?

6. Рассказать тебе мудрости тайны,

 великую мудрость?

И знай, что забыл Бог преступленья твои (а):

7. Ты - замысел Божий познаешь?

До конца Всемогущего ты постигнешь?

8. Выше небес – чего ты достигнешь?

Преисподней глубже – что ты познаешь?

9. Длиннее земли мера Его,

шире – чем море:

10. Проходит Он – поражает,

собирает - кто возразит?

11. Знает он смертных пустых,

беззаконие видит - не глядя:

12. У человека сердце пустое,

подобно ослу дикому рождается человек:

13. Если ты сердце свое устремишь

и прострешь руки (б) свои к Нему:

14. Беззаконие руками своими ты удалишь,

и неправедное в шатрах обитать не будет:

15. Тогда лицо свое без порока ты вознесешь,

тверд будешь - не устрашишься:

16. Страдание свое позабудешь,

как о воде утекшей, о нем вспоминая:

17. С полудня – жизнь восстанет твоя,

мрак – станет, как утро:

18. Покоен будешь: будет надежда,

выкопаешь – ляжешь спокойно (в):

19. Возлежишь – и никто твой покой не нарушит1,

многие перед тобой заискивать будут:

20. Глаза злодеев видеть не будут,

убежище потеряют,

надежда их со смертным вздохом уйдет2:

***

Ст. 2. Разве многословию отвечают,// разве речистый прав? Ср.: При многословии не миновать
греха, а сдерживающий уста свои – разумен (Мишлей 10:19); Сон – из множества дел,// а
голос глупца – из множества слов (Коhелет 5:2).

Ст. 4. Говорил ты: «Слово чисто мое,// и чист я в глазах Твоих». Ср.: На языке ли моем
неправедное?// Разве язык мой познал дурное? (6:30).

(а) И знай, что забыл Бог преступленья твои. Смысл: несмотря на то, что Иов убежден в своей
чистоте, ему самому неведомы его грехи, включая те, которые Бог не вменяет ему в вину.

(б) Прострешь руки. Древний обычай – при молитве простирать руки в стороны и ввысь.

(в) Выкопаешь – ляжешь спокойно. Цофар сравнивает Иова с животным, которое выкопает
спокойное убежище.

◘◘◘
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1.��������������  И никто твой покой не нарушит. В оригинале: , дословно: и нет нарушающего
(возмущающего) твой покой.

2.������-�����������������  Надежда их со смертным вздохом уйдет. В оригинале: , дословно: и надежда
их – вздох души.

פרק יב

א �������� �������, ���������.
ב �������, ���� ������-���; ����������, ������� �������.

ג ����-��� �����, ���������--���-����� ������� ������; �����-���-����������-������.
ד ������ ���������, �������--����� ����������, ������������; �������,������� �������.

ה ������� �����, ������������ ��������-- ������, ���������� �����.
ו ���������� ��������, �����������, �����������, ������������� ���-- �������������� �������� ��������.

ז ��������--������-��� �������� ���������; ������ �����������,��������-����.
ח ��� ������ ������� ���������; ����������� ����, ������ ������.

ט ���, ���-����� ������-������: ���� ���-������, �������� �����.
י ������ ��������, ������ ����-���; �������, ����-�������-�����.
יא �����-�����, ������� ��������; ������, ����� �������-���.

יב ������������� �������; �������� ������ ���������.
יג ������, ������� ����������; ���, ����� ����������.

יד ��� ��������, ����� ��������; �������� ���-�����, ����� ���������.
טו ��� ������� ��������� ����������; ������������, ����������� �����.

טז ������, ��� ������������; ���, ������ �����������.
יז �������� ��������� �������; ����������� ��������.

יח ������ �������� ��������; ���������� ������, �������������.
יט �������� ��������� �������; ���������� ��������.

כ ������ ������, ������������; ������� �������� ������.
כא �������� �����, ���-���������; ��������� ��������� ������.

כב �������� ��������, ������-�������; �������� ������ ���������.
כג ���������� ���������, ������������; ������� ���������, ����������.

כד ������--���, ������� ���-�������; ����������, �������� ���-������.
כה �����������-������� �����-����; ����������, ������������.

Глава 12

1. И отвечал Иов, и сказал он:

2. Воистину, только вы люди1,

и с вами мудрость умрет:

3. И у меня, как у вас, сердце, вас я не хуже2,

у кого нет такого (а)?

4. Я – посмешище другу, что к Богу взывал – и Он ему отвечал (б),

посмешище – праведному и непорочному:

5. Огонь позора разжиревшими и беспечными

споткнувшимся уготовано:

6. Покойны шатры грабителей, безопасны – Бога гневящих,

тех, кому Бог в руку дал (в):

7. Но спроси у скота – научит,

расскажет - птица небесная:

8. Поговори с землею – научит,

расскажут - рыбы морские:

9. Кто же это не знает,

ведь это рука Господа сотворила:

10. В руке Его вся живая душа,

и дух плоти любой человечьей:

11. Не ухо ли слова различает,

не рот ли – вкус пищи?

12. У старцев – мудрость,

у долголетних - разум:

13. У Него – мудрость и сила,

у Него – совет и разум:

14. Разрушит Он - не отстроить,

заточит человека – и не спасется:

15. Заточит воды – иссохнут,

отпустит их – землю разрушат:

16. У Него – мощь и разум,

у Него – обманутый и обманывающий:

17. Властителей ведет к глупости,

в судей безумие Он вселяет:

18. Узы царей расторгает,

чресла их опоясывает (г):

19. Священников ведет к глупости, (д)

знатных Он извращает:

20. Мудрых3 речи лишает,

у старейшин разум Он отбирает:

21. На знатных позор изливает,

с властителей пояс снимает (е)4:

22. Глубины тьмы обнажает,

на свет выводит тень смертную:

23. Возвышает народы – и губит,

сеть расстилает народам – и уловляет:

24. Властителей людей5 сердца лишает,

с пути сбивает в пустыне:

25. Щупают тьму – нет света (ж),

как пьяный, блуждают:

***

(а) У кого нет такого? Смысл риторического вопроса: вы такие же, как и другие люди.

(б) Я – посмешище другу, что к Богу взывал – и Он ему отвечал. Ср.: Твои выдумки смертных
заставляют молчать,// глумишься – некому устыдить (11:3); К Господу взывали они – Он
отвечал им (Теhилим 99:6).

(в) Тех, кому Бог в руку дал. Смысл: именно Господь дал покой шатрам грабителей, и безопасность
Бога гневящим.

Ст. 15. Заточит воды – иссохнут,// отпустит их – землю разрушат. Ср. со словами Элифаза:
Дарующему дождь лику земли,// посылающему воды лику полей (5:10).

(г) Чресла их опоясывает. Смысл: лишает царей царского статуса, их в рабов превращает.

(д) Священников ведет к глупости. Ср.: Властителей ведет к глупости (17).

(е) С властителей пояс снимает. Смысл: лишает властителей власти.

(ж) Щупают тьму – нет света. Ср. со словами Элифаза: Днем они тьму встречают,// как в ночи,
они в полдень - на ощупь (5:14).

◘◘◘

1.Только вы люди. В оригинале: ���-������ ����, дословно: только вы – народ.

2.Вас я не хуже. В оригинале: ������ ������� �����-���, дословно: не падаю (ниже) я вас.

3.Мудрых. В оригинале: ������������, дословно: верных.

4.С властителей пояс снимает. В оригинале: ������ ��������� ��������� . Полустишие может быть
прочитано иначе: преграды рек отворяет.

5.Людей. В оригинале: �������-���, дословно: народ земли, т.е. простых людей.

פרק יג

א ���-����, ������� ������; �������� �������,�������� ����.
ב �������������, ���������� ���-�����: ���-����� ������� ������.

ג ������--�����, ���-������� ��������; ��������� ���-��� ��������.
ד ��������, ������ �������-������; ������� ����� ���������.

ה ���-������, �������� �������������; ������� ����� ���������.
ו ��������-��� �����������; �������� �������� �����������.

ז �������, ����������� �������; �����, ����������� ��������.
ח �������� �����������; ���-����� ����������.

ט ������, ����-������� �������; ���-�������� ����������, ��������������.
י ������� �������� �������-- ���-���������, ������� �����������.

יא ����� ��������, �������� �������; ����������, ������ ��������.
יב ������������, ��������-�����; ��������-�����, ����������.

יג ����������� ���������, ������������-�����; ��������� ����� ���.
יד ���-���, ������� �������� ���������; ����������, ������� ���������.

טו ��� �����������, �� (���) �������; ����-��������, ���-���������������.
טז ����-����-��� ����������: ����-��� ��������, ����� ������.

יז �������� ��������, ��������; �����������, �������������.
יח ������-���, ���������� ���������; ����������, ����-����� ��������.
יט ���-����, ������ ��������: ����-������ ��������� ���������.
כ ����-���������, ���-������� ��������; ��� ����������, ��� ��������.

כא ��������, ������� �������; ����������, ���-�������������.
כב �������, ��������� �������; ���-��������, �������������.

.���������� ,����������� ��������� --����������� �����‍ כג ������� ���, ���
כד ������-������� ���������; ���������������������� ����.

כה ������� ������ ���������; �����-���� ������ ���������.
.�������������‍ כו ����-�������� ����� ��������; ��������������, ���

כז �������� �������, �������-- ���������������-����������;
.����������� ,������� ���������-���

כח ������, �������� �������; ��������, ������� ����.

Глава 13

1. Вот, все это видел мой глаз,

слышало ухо мое, постигая:

2. То, что поняли вы, постиг и я,

вас я не хуже1:

3. Но с Всемогущим буду я говорить,

спорить с Богом хочу я:

4. Вы же – лгуны2,

врачеватели лживые – все вы:

5. Кто заставит умолкнуть глухого?

Это было бы мудро:

6. Слушайте мое назидание,

доводам моим внимайте:

7. Богу ли вы солжете,

пред Ним ли схитрите?

8. Льстить ли Ему,

за Бога ли вам сражаться?

9. Добро ли вам будет, если Он вас испытает?

Как осмеивают человека, так над Ним насмеетесь?

10. Покарает он вас,

коль вы лицемерите тайно:

11. Разве величие Его вас не пугает,

не одолевает - ужас пред Ним?

12. Притчи, что поминаете вы, праху подобны,

кучи глины – нагромождения ваши:

13. Умолкните – и я говорить буду,

и – будет, что будет3:

14. Зачем в свою плоть зубами впиваться,

закрывать дыханье руками?

15. Пусть убьет – на Него уповаю,

только б Ему свой путь доказать:

16. Он – спасенье мое,

а льстец пред Ним не пройдет:

17. Внимайте моим словам,

реченью – ушами своими:

18. Вот, приготовил я суд,

знаю: выйду я победителем:

19. Есть кто со мною сразиться?

Тотчас – умолкну, умру я:

20. Только двух вещей4 не делай со мною –

тогда от Тебя не сокроюсь:

21. Руку Свою от меня отстрани,

ужасом Своим не пугай:

22. Воззови – я отвечу,

я скажу – Ты ответишь:

23. Сколько на мне прегрешений, грехов,

преступленье мое и грех – покажи мне:

24. Почему лик Свой сокрыл,

врагом меня Ты считаешь?

25. Опавший лист (а) Ты сокрушаешь,

гонишь - солому сухую:

26. Записываешь горькое обо мне,

заставляешь наследовать детские прегрешения (б):

27. В колоду втискиваешь ноги мои, все шаги мои стережешь,

выслеживаешь меня5:

28. Он - как гниль, распадется (в),

как одежда, молью изъеденная:

***

Ст. 3. Но с Всемогущим буду я говорить,// спорить с Богом хочу я. Ср. со словами Элифаза: Но я - Бога
взыскую,// к Богу слово свое обращаю (5:8).

Ст. 14. Зачем в свою плоть зубами впиваться,// закрывать дыханье руками? Смысл: сдерживаться изо всех
сил, чтобы не говорить.

(а) Опавший лист. Ср.: И погонит их звук павшего листа (Ваикра 26:36).

(б) Заставляешь наследовать детские прегрешения. Ср.: Грехи юности, преступления не вспоминай, в
милости Вспоминающий (Теhилим 25:7).

(в) Он - как гниль, распадется. "Он" – имеется в виду человек, о котором говорится далее (14:1).

◘◘◘

1. Вас я не хуже. Дословное повторение: 12:3. См. там примеч. 2.

2. Лгуны. В оригинале: ������-�������, дословно: обмазывающие (известью) ложной.

3. И – будет, что будет. В оригинале: ��� ����� ��������� , дословно: и пройдет надо мной это. Вариант
перевода: что бы со мной не случилось.

4. Двух вещей. В оригинале: ���������, дословно: двух.

5. Выслеживаешь меня. В оригинале: ����������� ,������� ���������-��� , дословно: до костей ног моих
записываешь.

פרק יד

א �����, ������ �������-- ����� ������, ��������-�����.
ב ������� �����, ���������; ���������� �������, ����� ��������.

ג ���-���-���, ���������� �������; ������� ������ ����������� �������.
ד ���-������ ������, ��������-- ��� �����.

ה ��� ���������, ������--��������-��������� �������: ������ ��������,����� �������.
ו ������ �������� ����������-- ���-�������, ���������� ������.

ז ���� ���� �����, ��������:
.�������� ��� ,������������ ;�������� ������ ,��������-���

ח ���-�������� �������� ���������; ���������, ������ ��������.
ט ������� ����� ��������; �������� ������ ������-�����.
י ������� ������, �����������; ���������� ����� ��������.

יא �������-�����, ������-���; �������, ������� ��������.
יב ������� ������, �����-������:

.����������� ,�������-����� ;�������� ��� ,�������� ���������-���
יג ��� ������, ���������� �������������-- ��������������, ���-������������;

.�������������� ��� ��� ��������
יד ���-������ ������, ���������:

.���������� ,�����-��� --������� ������� �����-����
טו ��������, ��������� ���������; ���������� ������� �������.

טז ����-������, ������� ����������; ���-��������, ���-���������.
.����‍ יז ����� ��������� ���������; �����������, ���-���

יח ��������, ���-������ �������; ������,�������� ����������.
יט ��������, �������� �����-- ���������-���������� �����-�����;

.����������� ������� ���������
כ ������������ �������, �����������; ��������� ������, ����������������.

כא ���������� ������, ����� �����; �����������, �����-������ �����.
כב ����-���������, ������ �������; ����������, ������ ��������.

Глава 14

1. Человек - женщиною рожденный,

скуден он днями, скорбью пресыщен:

2. Как цветок: появился – засох (а),

как тень, пробежал, - не утвердился (б):

3. А Ты - очи Свои отворяешь,

меня - с Собою на суд ведешь:

4. Кто будет чист от нечистого? Никто:

5. Отмерены дни, число месяцев – у Тебя,

границу поставил – не перейти (в):

6. Оставь его – пусть завершит (г),

как наемник, день свой, наполнив:

7. У дерева (д) есть надежда:

срублено будет – вновь оживет1, побеги его не иссякнут:

8.Корень в земле одряхлеет –

ствол в прахе умрет:

9. Воду почует – и расцветет,

как саженец – пустит побеги:

10. А человек обессиливает, умирая:

умирает человек – и нет:

11. Уходят воды из моря,

река усыхает и высыхает2:

12. А человек ляжет - не встанет,

небес не будет, а он воспрянет,

ото сна пробудится (е)3:

13. Спрятал бы в преисподней, сокрыл,

пока Твой гнев не пройдет,

назначил бы срок – и вспомнил:

14. Умрет человек – оживет ли?

Все дни служения моего уповал,

пока смерть4 не пришла:
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15. Воззови – я отвечу,

творение рук Своих возжелай (ж):

16. А ныне Ты шаги мои исчисляешь (з),

грехи мои не стереги (и):

17. В узле запечатано мое преступление,

злодеяние - прикреплено5:

18. Даже гора падает, исчезает,

и скала с места своего сдвигается:

19. Камни стирает вода, прах земной ливень смывает,

надежду людскую Ты ль уничтожишь?

20. Мощью Своей покоряешь – уходит,

лик его изменяешь – и отсылаешь:

21. Богаты ли дети его – не ведает,

бедны ли – не знает:

22. Но – болит ли тело его,

душа - страдает?

***

(а) Как цветок: появился – засох. Ср. со словами Билдада: Еще свеж – не срезан,// а раньше
любой травы засыхает (8:12); а также сказанное о траве: Утро: взошла, исчезла,// вечер:
увяла, засохла (Теhилим 90:6).

(б) Как тень, пробежал - не утвердился. Ср. со словами Билдада: Вчерашние мы - не ведаем,//
тень - наши дни на земле (8:9).

(в) Границу поставил – не перейти. Имеется в виду граница времени жизни человека.

(г) Оставь его – пусть завершит. Имеется в виду завершение жизни человека.

(д) Дерево. В ТАНАХе с деревом обычно сравнивается праведник, а злодей – с травой. См., например: Как
пальма, праведник цветет,// как кедр ливанский, растет он (Теhилим 92:13); Как трава, злодеи растут,
нечестивые расцветают –для истребленья, навеки (там же 8).

(е) Небес не будет, а он воспрянет,// ото сна пробудится. В этих словах выражается идея
воскрешения из мертвых.

Ст. 13. Спрятал бы в преисподней, сокрыл,// пока Твой гнев не пройдет,// назначил бы срок – и
вспомнил. Смысл: если бы существовало возрождение из мертвых, то пребывание в преисподней
можно было бы счесть временным спасением от гнева Всевышнего.

(ж) Творение рук Своих возжелай. Ср: Благо Тебе грабить меня, труд Своих рук презирая
(10:3).

(з) А ныне Ты шаги мои исчисляешь. Ср.: В колоду втискиваешь ноги мои, все шаги мои
стережешь (13:27).

(и) Грехи мои не стереги. Ср.: Записываешь горькое обо мне,// заставляешь наследовать
детские прегрешения (13:26).

Ст. 20. Мощью Свей покоряешь – уходит,// лик его изменяешь – и отсылаешь. Описание смерти.

Ст. 21. Богаты ли дети его – не ведает,// бедны ли – не знает. Ср. со словами Элифаза: Будешь
знать: велико твое семя,//потомки твои – как травы земные (5:25).

Ст. 22. Но – болит ли тело его,// душа - страдает? Подобно тому, как умерший ничего не знает о
судьбе своих сыновей (ст. 21), так и они ничего не знают об отце.

◘◘◘

1. Вновь оживет. В оригинале: �������� ������, дословно: и вновь заменит (обновит).

Ст. 10. А человек обессиливает, умирая:// умирает человек – и нет его. Повторяющееся в переводе
"человек" соответствует в оригинале: גבר (дословно: муж) и אדם (дословно: человек).

2. Река усыхает и высыхает. Два однокоренных глагола в переводе соответствуют синонимам
оригинала: �������� �������.

3. А он воспрянет,// ото сна пробудится. В оригинале более сложная синтаксическая конструкция:
отрицание отрицания: �����������,�������-����� ;�������� ���.

4. Смерть. В оригинале: ����������, дословно: смена моя.

5. Прикреплено. В оригинале: �����������, дословно: присоединено.

Ст. 21. Богаты ли дети его – не ведает,// бедны ли – не знает. Богаты – бедны. В оригинале: ����������
– �����������, с рядом значений (из которых в переводе по необходимости выбрано одно): уважаемы
– презираемы, благоденствуют – страдают.

פרק טו

א ��������, �������� �����������; ���������.
ב �������, ������� �����-�����; ��������� ������ ��������.

ג ������� ��������, ���-���������; ���������, ���-������� ����.
ד ���-������, ������ �������; ��������� �������, �������-���.

.��������� ������� ,��������� ;����� �����‍ ה ���� �������� ���
ו ������������ ����� �����-�����; ������������,�������-����.

ז ����������� �����, ���������; ��������� �������� ����������.
ח �������� �������� ���������; ��������� ������� �������.

ט ���-����������, ����� �����; �������, �����-�������� ����.
י ����-���� ����-�������� ������-- �������� ��������� ������.

יא ������� �������, ������������ ���; �������, ����� �������.
יב ���-���������� �������; �����-����������� ��������.

יג ����-������� ���-��� �������; ��������� �������� �������.
יד ���-������� ����-��������; �����-��������, ������ �������.

טו ��� �����������, ��� ��������; ����������, ���-������ ���������.
טז ���, ����-������� ���������; �����-������ �������� �������.

יז �������� ������-���; �����-��������, ������������.
יח ������-�������� ���������; ����� �������, ����������.

יט ����� ��������, �������� �������; �����-����� ��� ���������.
כ ����-����� ������, ���� ����������; ���������� �������, ������������������.

כא ����-��������� �����������; �����������, ������� �����������.
כב ���-�������� �����, ������-�������; ���� (��������) ���� �����-�����.

כג ����� ���� �������� ������; �����, ����-������ �������� ����-�������.
כד �����������, ��� ����������; ������������, ��������� ����������������.

כה ����-����� ���-��� �����; �����-�������, �����������.
כו ������ ������ ����������; ��������, ������� ���������.

כז ����-������ ������ �����������; ��������� ������� �����-�����.
כח �������������, ������ ����������--��������, ���-�������� �����: ������������������ ���������.

כט ���-��������, �����-������ ������; �����-������ ������� �������.
ל ���-������, ������-�������--����������, ���������� ����������; ��������,�������� �����.

לא ���-������� �������� �������: ����-������, �������� ����������.
לב ������-������, ���������; ����������, ��� ���������.

לג ������� ��������� ��������; ����������� ���������, ��������.
לד ����-����� ����� ���������; ������, ������� �������-������.

לה ����� �����, ������� �����; ���������, ������� �������.

Глава 15

1. И отвечал Элифаз-тейманитянин, и сказал он:

2. Мудрец ли ответит мнением ветреным (а)

и чрево наполнит ветром палящим1?

3. Возражая речью напрасной,

словами пустыми:

4. Ты – страх (б) преступаешь,

сокрушаешь2 - мольбу перед Богом:

5. Ибо греховному научен твой рот,

язык лукавых избрал ты:

6. Твой рот – а не я, тебя обвиняет,

твои уста против тебя говорят:

7. Разве первым среди людей ты рожден (в)

и ранее гор ты создан?

8. Разве ты тайну Бога3 услышал,

мудрость испил?

9. Что ты знаешь – а мы не знаем,

познал – а мы нет?

10. И седой, и старец меж нами,

превосходящий твоего отца днями:

11. Мало тебе утешений этих4,

к тебе – слова кроткого?

12. Куда влечет сердце твое,

на что глаза намекают?

13. Обращаешь свой дух против Бога

и извлекаешь из уст слова:

14. Что человек – чтобы быть ему чистым,

быть праведным - рожденному женщиной:

15. И святым он не верит,

и небеса в глазах его не чисты:

16. Скверен, презрен человек,

как воду пьющий, неправедное:

17. Поведаю – слушай меня,

я видел это – и расскажу:

18. То, что поведали мудрецы,

не сокрыли отцы их:

19. Им одним отдана земля (г),

чужой не прошел меж ними:

20. Все дни свои трясется злодей,

все годы5 жестокому уготовленные:

21. Звук ужаса в его ушах,

мир – а грабитель приходит (д):

22. Он не верит, что от мрака спасется,

меч пред собою видит:

23. Скитается: где же хлеб,

знает: день мрака ему уготовлен:

24. Страшат его горе, беда,

ужасают, как царь, к битве готовый:

25. Ибо простер он на Бога руку,

на Всемогущего он восстал:

26. С шеей - на Него устремился (е),

с толстыми выступами щит его:

27. Покрыл туком лицо свое,

жиром стегна свои обложил:

28. Обитать будет в городах разоренных,

 в домах, в которых не селятся,

руинами быть обреченных:

29. Не расплодится, не поднимется сила его,

добро его к земле не склонится:

30. Не уйдет он от мрака,

жар побеги иссушит,

унесен будет уст Его дуновением (ж):

31. Не верь, что будет смена ему,

а будет смена - впустую:

32. Увянет безвременно,

не будет крона его зеленеть:

33. Сбросит, как виноград, свой плод недоспелый,

стряхнет, как маслина, свой цвет:

34. Сонм злодеев будет бесплоден,

и огонь - мздоимцев шатры пожрет (з):

35. Беременны злом – родят преступное,

утроба их хитрое уготовит:

***

(а) Мудрец ли ответит мнением ветреным. Ср. со словами Билдада: бурным ветром слова твои
будут (8:2).

Ст. 3. Возражая речью напрасной,// словами пустыми. Ср. со словами Иова: Но с Всемогущим
буду я говорить,// спорить с Богом хочу я (13:3).

(б) Страх. Имеется в виду страх перед Богом.

Ст. 6. Твой рот – а не я, тебя обвиняет,// твои уста против тебя говорят. Ср. со словами Иова: Если
прав буду – уста мои обвинят,// непорочен – вменят в вину (9:20).

(в) Разве первым среди людей ты рожден. В переводе, как и в оригинале, у этого ироничного
высказывания есть два смысла: а. раньше других людей; б. первым среди людей.

Ст. 8. Разве ты тайну Бога услышал,// мудрость испил? Ср. со словами Иова: То, что в сердце
сокрыл Ты, познал я: со мною оно (10:13); а также: Богобоязненным – тайна Господня
(Теhилим 25:14).

Ст. 14. Что человек – чтобы быть ему чистым,// быть праведным - рожденному женщиной. Ср. с
ранее сказанное Элифазом: Человек может быть праведным перед Богом?// Пред Творцом
Своим – может быть муж непорочным? (4:17).

Ст. 17. Поведаю – слушай меня,// я видел это – и расскажу. Ср. со словами Иова: Внимайте моим
словам,// реченью – ушами своими (13:17).

Ст. 18. То, что поведали мудрецы,// не сокрыли отцы их. Ср: Их мы слышали, их мы знаем -//
праотцы нам рассказали (Теhилим 78:3).

(г) Им одним отдана земля. Ср.: Праведники наследуют землю,// жить им вечно на ней
(Теhилим 37:29).

Ст. 20. Все дни свои трясется злодей,// все годы жестокому уготовленные. Ср. со словами Иова:
Покойны шатры грабителей, безопасны – Бога гневящих (12:6).

(д) Мир – а грабитель приходит. Смысл: несмотря на то, что злодей – сам грабитель, и заключил мир
с другими грабителями-злодеями, он не может полагаться на мир с ними.

(е) С шеей - на Него устремился. Смысл: а. глядя снизу вверх, вытянув шею; б. дерзко, бесстрашно.

Ст. 29. Не расплодится, не поднимется сила его,// добро его к земле не склонится. Возможно, образ
построен на аналогии с плодовым деревом: сила его – ветви, добро его – плоды.

(ж) Унесен будет уст Его дуновением. Ср.: От дыхания Божьего – погибают,// от дуновенья
ноздрей Его – пропадают (4:9).

(з) И огонь - мздоимцев шатры пожрет. Ср. со словами Иова: Покойны шатры грабителей,
безопасны – Бога гневящих (12:6)

◘◘◘

1. Ветер палящий. В оригинале: ������, восточный палящий ветер, приводящий к засухе.

2. Сокрушаешь. В оригинале: ���������, дословно: преступаешь, отнимаешь, отменяешь.

3. Тайна Бога. В оригинале: �������� �������� . Слово סוד имеет ряд значений: 1. тайна (так в
переводе); 2. сообщество, собрание; 3. совет; 4. дружеская близость.

4. Утешений этих . В оригинале: ��� ������������ . Переводчик принимает точку зрения, согласно
которой ��� – краткая форма слова אלה. Однако, безусловно возможно и другое прочтение: ��� –
Бог. Отсюда - плохо согласующийся с контекстом вариант перевода: утешений Божьих.

5. Все годы. В оригинале: ����������������� , дословно: и число лет.

(продолжение следует)
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Комментарии:

М.Ковсан
Иерусалим, Израиль - at 2011-12-22 15:16:08 EDT
Ув. г-н Элиэзер М. Рабинович!

С ответ я запоздал - извините. А за Ваш интерес к моим переводам ТАНАХа - спасибо. Точнее сказать, к одному
предложению из предисловия, в котором я утверждаю, что перевожу с оригинала, в отличие от традиционных переводов
на русский. К ним никак отнести невозможно ни переводы проф. Рижского, ни переводы акад. С.Аверинцева,
благословенна их память.
Относительно переводов "многих других книг Ветхого Завета", сделанных проф. Рижских, это, мягко говоря,
преувеличение. Если Вам эти многие другие известны, буду крайне внимателен к Вашим, г-н Элиэзер М. Рабинович,
указаниям. 
К сожалению, и переводы С.Аверинцева крайне немногочисленны. Из Тегилим он перевел лишь малую часть.
Какие переводы, сделанные в Израиле, Вам известны? Кроме переводов танахической прозы р. З. Мешкова, то, что я
видел, производит тягостное впечатление.
Позвольте также заметить, что Ветхий завет я не перевожу. Кстати, на какой язык его прикажете переводить? С латыни и
греческого на иврит и обратно? Или же как? 

Если у Вас будут конкретные наблюдения и земечания, с радостью отнесусь к Вашим, без всякого сомнения, ценным
указаниям.

Примите уверения,

М.Ковсан

Элиэзер М. Рабинович
- at 2011-12-12 23:47:11 EDT
Читатель этого перевода имеет возможность получить русскую версию Иова «из первых рук», т.е.
непосредственно с иврита (что важно, ибо традиционные переводы на русский язык были сделаны с греческого
посредника). 

Я уже однажды указывал на совершенную неправильность этого утверждения, которое раввин Ковсан продолжает
повторять в каждой новой публикации своего перевода. Это особенно неверно в отношении "Книги Иова",
академические переводы которой с обширными комментариями были сделаны в последние 40 лет и Моисеем Рижским,
и Сергеем Аверинцевым. Проф. Рижский заново перевёл и многие другие книги Ветхого Хавета. Несколько переводов
были сделаны в Израиле. Мне кажется, что переводчик должен был бы объяснить, почему нужен новый перевод и чем
его перевод лучше других недавних переводов.

_Разное_

    

         

 

0Нравится Поделиться

Одиночество,
нежелание жить?
Выход есть- напишите нам.
Мы поможем. Спонсоров,
просим поддержать нас.
Контакты ·
Наша миссия ·
Для пожертвований
Адрес и телефон  pokoleniefond.ru

 

Вам от 35 до 54?
Хотите меняться?
Включите Ваш ум
на полную мощность!
Получите книгу эксперта
бесплатно! 6+
sheremetev.info

 

Молитва которая
исполняет желания
Потрясающее открытие
психологов: Технология
исполнения желаний
success-psychology.ru

 

Комиссары,
партизаны...
Евреи в Великой
отечественной войне
и антисемитские мифы
на booknik.ru 18+
booknik.ru

Яндекс.Директ

http://direct.yandex.ru/?partner
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz1StFdu40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0JI8jSoUc0Q9ggQH6fY1pPwn000019sJJHgSiNffHGMMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgAsykccTugXQQealQbrLp2g0QMavq01aRyNqOCDZxDKXc85dx8dVB84arIP0aACa742e91n0g-GSGAdZ2kei82N-W6Z0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz1StFdu40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0JI8jSoUc0Q9ggQH6fY1pPwn000019sJJHgSiNffHGMMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgAsykccTugXQQealQbrLp2g0QMavq01aRyNqOCDZxDKXc85dx8dVB84arIP0aACa742e91n0g-GSGAdZ2kei82N-W6Z0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz4FJUdS40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0JE8kySEL0Q9ejFP0vY1pPwn000019sbJZm2dB7RMcO7bhi1N3O1kl7RMcRlKZrw0fgbgEC3fcMAgDj5wxsopp8f0Qe1fQwkz0AHlnVHWmsFlnCfKGEVkyJTIGEJL9a6GeoGSGAWaE84hv1n0gUCMAYdNmQUem6k_0nwQbn4NFa4iB52bd41iG6oY15y5000?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz4FJUdS40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0JE8kySEL0Q9ejFP0vY1pPwn000019sbJZm2dB7RMcO7bhi1N3O1kl7RMcRlKZrw0fgbgEC3fcMAgDj5wxsopp8f0Qe1fQwkz0AHlnVHWmsFlnCfKGEVkyJTIGEJL9a6GeoGSGAWaE84hv1n0gUCMAYdNmQUem6k_0nwQbn4NFa4iB52bd41iG6oY15y5000?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz4kShRK40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0JA8j7y_imQ9cKv3c87Ddh400004dQ_YL0ASiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cggXD5ocVegaRw4JlQBrtHUg0QMM1lEHlnVHWmsFiL_oT0AVjK6UhGMJL9a6GeoGKmUWaCG9hv1J1wUCMAYlaEsdem6k_0nwQbn4NFa4iB52bd41iG6oY15v5000?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz4kShRK40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0JA8j7y_imQ9cKv3c87Ddh400004dQ_YL0ASiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cggXD5ocVegaRw4JlQBrtHUg0QMM1lEHlnVHWmsFiL_oT0AVjK6UhGMJL9a6GeoGKmUWaCG9hv1J1wUCMAYlaEsdem6k_0nwQbn4NFa4iB52bd41iG6oY15v5000?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz5oLG9440000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0OYxqHNE1ecY4gm2c87Ddh400004dQg48WYSiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgMeumEcXGYAgBbsRxsXfoARgW6bflq80P6_5z633O-_4obH0v-xnDr90vDKcGP2Z90r3A2Gc3gla3KCfunOgA1R9pAZ0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz8P23Sm40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0OYxqHNE1ecY4gm2c87Ddh400004dQg48WYSiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgMeumEcXGYAgBbsRxsXfoARgWUbflq80P6_5z633O-_4obH0v-xnDr90vDKcGP2Z90r3A2Gc3gla3KCfunOgA1R9pAZ0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz5oLG9440000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0OYxqHNE1ecY4gm2c87Ddh400004dQg48WYSiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgMeumEcXGYAgBbsRxsXfoARgW6bflq80P6_5z633O-_4obH0v-xnDr90vDKcGP2Z90r3A2Gc3gla3KCfunOgA1R9pAZ0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz5KjtMm40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0OYxqHNE1ecY4gm2c87Ddh400004dQg48WYSiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgMeumEcXGYAgBbsRxsXfoARgYEbflq80P6_5z633O-_4obH0v-xnDr90vDKcGP2Z90r3A2Gc3gla3KCfunOgA1R9pAZ0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz1oV6QS40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0OYxqHNE1ecY4gm2c87Ddh400004dQg48WYSiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgMeumEcXGYAgBbsRxsXfoARgY6bflq80P6_5z633O-_4obH0v-xnDr90vDKcGP2Z90r3A2Gc3gla3KCfunOgA1R9pAZ0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://an.yandex.ru/count/Va3Wz5lzD3e40000gQ00022EkXKtDmM5adO9bGAR0Mv3jm8h0OYxqHNE1ecY4gm2c87Ddh400004dQg48WYSiTjQPWUMkm5SDW6wyTjQPkzIFNe2cgMeumEcXGYAgBbsRxsXfoARgX-bflq80P6_5z633O-_4obH0v-xnDr90vDKcGP2Z90r3A2Gc3gla3KCfunOgA1R9pAZ0Qxy37fgN4HS-GImiKAMSG6n0RA84NiK?test-tag=2465&stat-id=1073741825
http://top.mail.ru/jump?from=716940
http://u620.17.spylog.com/cnt?f=3&p=1&rn=0.04545605811290443
http://pdfcrowd.com/url_to_pdf/
http://berkovich-zametki.com/Zheitk0.php?srce=147
http://pdfcrowd.com

